SHRI ADUK TAYENG

DEPUTY DIRECTOR OF RESEARCH [PHILOLOGY]

LR S § L S

DIRECTORATE OF RESEARCH
GOVERNMENT OF ARUNACHAL PRADESH
FEANAGAR



© GOVERNMENT OF ARUNACHAL PRADESH

Published by :
Dr: P:; C. Dutta
Director of Research

For and on behalf of the Govt: of AP,

Printed at ¢ )
Purbadesh Mudran

Rehabari, Guwahati-781008



CONTENTS

Acknowledgement
Introduction

Phonology 1
Noun 3
Pronoun 6
Adjective 7
Verb 9
Adverb .. 1
PART 1T : WORDS
Man and Society 13
House and Furniture 14
Dress and Ornaments 17
Food and Drink 18
Agriculture )
Weaving and Dying e 20
Cane work and Carpentry e 21
Trade .21
Religion, Ceremonies etc. 21
L.aw and Order 22
Animals and Birds 22
Nature ... 24
Communication w27
Direction .

Some Important Adjectives w27



Some Important Con
Some Important Pronouns
Some Important Adverbs

Aame Imnaor
Iiiv RInpUlL

(s

LY. SR B DR
IVLHISCCHIATITOUWD

General
Agriculture

b . ¢ 1°

Medical

i
Crafts

\b)

Q)

Lo

o

W
=N



- 7 R oV ™o “‘[riﬂ_

ACKNOWLEDGEMET

The ling uistic material fcr this tcck was
callasrtad fram tha DNaoarcrka nmedal villeoa in 1k
L AVES R VAW § 11U LllL tiiv AL/CGNEG F U UR U U U) § viiiagwv a1 I
Chayang Tajo sub-division of East Kameng dis-
trici: T am 1ndebted to Sharva Shri Ame Dache,

and K achung Dache of Dacke village, for their
help and cc-operation in collection of fleld
materials. The verification and cross checking
of the materials were done with the help of
Shri Ame Dache and Shri Hane Paje of the same
village. 1 am also thankful to the people oflhe

v

ircctor of Research for his valuable uggesnons
' iteful to Shri

R: Paamanabbdn IAS the then Secretary of the
depariment for the trouble he had taken to go
through the manuscript and made valuable
suggestions for its improvement;

- o Shri P, K: Singh,
nd Shri B, Das, Phonetic
h

T‘ ‘_f far tv
e IUL ¢

—ADUK TAYENG



INTRODUCTION

The

('D
!/J

"
Sulungs are a small group of tribal

people of Arunachal Pradesh, who number about
4288 according to the Census of 1981. They
are inhabiting mainly the north eastern hills of
East Kameng district, though a few are also
found in the north-western hills of Lower Suban-
siri district. C, R. Stonor had mentioned in his
note that the Sulungs of East Kameng and the
Bugun (Khowa) of West Kameng district were
once the same tribe and they lived toaether

in a place called Sakmakhan
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somewhere to the north of the present

East Kameng district. In course of time due to
shortage of land they scattered to diffetent habi-

tations and since then they have been inhabi-

orth eastern part of the district.

district,

There are about seventy villages of the
Sulung in East Kameng district. Most of the
villages are situated either on the slopes <f the
hills or on the top. A number of villages are
also situated around the township of Seppa, the
'aistrict headquarter. Apart from these, :ome



(ii)
Sulung villages are Iocated in the midst of Bangni
and Miji villages;
The Sulung villages are considerably small

in comparision to the villages of the other tribes
of the district, Genenerally, Sulung villages

nnnnn L O
consist of about five to fifteen hou uses, built in
a haphazard man The shape of the houses

€ cases where it
may be shared by more than one family too.
The size of the houses would be according to
er of families occupying it. The
material used for construction of the houses
are timber, bamboo, cane and banana leaves
etc. All the necessary building materials are
collected from the forest either by the owner
himself or with the help of relatives and fellow

villagers. The persons engaged in collection
of building materials are provided with food

and drink by the owner. Food and drink zre
also provided to the relatives and villagers at
the time of construction of the house,

As regards their occupation, the Sulung

are mainly hunters, trappers and food catherers.
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Besides they are also to help the Bangais and
Mijis in shifting cultivation, jungle cutting;
burning, sowing and harvesting etc. Their r:ain
food is the wild sego (palm plant) and rice.
They are very fond of meat and take all

.
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s and birds both wild and domgs-
tic except the meat of dog, cat and crow. Food
is generally prepared and served by the female
member of the fam f course thes SO

the females fall sick or are bodily injured
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the members of the family sit together
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is no restriction in the society on food habit on
the basis of marital status as well as age.
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TIING DIATRCT
WIiINIT AFJERMAAJLUN A

SOUND

Kamang —Face
Whalha Tirtvy
INIICIIC 11t
Geiya —Afraid
Jekung —Neighbout
Cu —Dig
Chayekung —Thigh

Jar —Thousand
Nvano —(harmino
leuug, NSRRI Y § PN
Tamay! —Millet
Dobun(') _'1A111

y Ne)

Naréng —Orange
Pube —Bear
Aphu —Boy
Beribi —Family
Mitak —Arrow
Yalung —Trial



T r Rél —Knife

& 1 Lae —Leg

C} w Uwe ;Accep[

| S Songda —Dance
YOWEL

H 0 Omuko —Pigeon

AT a Ama —Mother

fs i Isai —Hungry

q u Uwe —Bee

& e Eting —Rice powder

& kri —Sun

a” é Etég —Dress

Note: O has been used for the sound O in the

English word not, i and é are central
Kig—Heat
Kéjei—Snow
Length is significant in final i, u, 0, a, €
i hi-pa—why
bu-wada—Neglect

ka-né —Add

u
o mo-yena—Vomit
a
e pe-na—fly

ew cases, e.g2

pyaphe— Tomorrow
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Plurality is expressed, when required to

etc.

many
R

bihain

bi

Man

kayu

Dog
Girl

kayuhain

amuihain

amui

peédau

kY

chuk

Bird

pédauhain

A

chukhain

House

GENDER

i

There 1s no grammatical gender in Sulung.

necessary.,

(a) Different words in case of human-being.

amul
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(b) To indicate other relatives and persons aphu
1Is added for the male and amna for the
female,

Com Mas Fem

Dog Kayu kaya aphu kayu amna

Goat Sebeng Sebeng aphu Sebeng amna

D:n mﬂl‘nii v adas: nealier  ceemdar: - aeean

rig IcJa wmecduau apil uu:uau dllllla

Fowl Soku Soku aphu Soku amna

Tiger Nyoré Nyoré aphu Nyoré amna

Mithun Shei Shej aphu Shei amna

IYACYY

CAJL

Seven cases may be distinguished :

Subject

(Nominative), Object (Accusative), Instrumental,

Dative (Purposive), Ablative, Possessive (Genitive),

Locative,

Subject :

(a) The subject does not tak

e any suffix.

—The bird flies in the sky.

Kayu shoeda
dog  barks

Shei masai sida
cow grass eats
Nyaré merua ja-da
tiger jungle lives

—The dog barks.
—The cow eats grass.

—The tiger lives in the jungle



(5)

The object follow the subject and preceeds the
verb with wai as suffix,
Na péda wai jaiking ? —Do you see the bird ?
na jaiking peda
We nyare wai médg —He killed the tiger,
We méda nyaré
Go nyare wai méda —TI killed the tiger,

Instrumental -

We lai ta pédau
—He killed the bird with an arrow,

Dative :
The dative noted by ‘ro’
We bi-ro kuwa gruweda
he man for brought
—He brought water for the man
Ge ro kuwa réi réibo —Bring water for me,

me for water bring

Ablative :
Dissociation Xpressed by ‘from’ in English
takes ta]
Kébuwang ta kuwa ruwa kejija
—The river is far off from the village.
Na kéi ta médaiking 9
—Where did you get'it from ?
NB: Awa Delhi —from Delhi [ down)]

Anai chukpam —from village [same level]
Kung thukpam —from village [up]



(6)
Genitive

The genitive suflix is ‘to’.

Nato abyaing hakéng ~ —What is your name ‘?
Nato puwa hikén-da ? —How is your father ?

Locauvc :

The suffixes for the general sense of locative
e la.

Jebo la —To him.

We bajar la jada —He lives in bajar:

We chuk la jada —He lives in the house.

PRONOUN

P

There are three classes of pronoun : Personal,

nn

terrogative,

Demonstrative and Int
Personal Pronoun :

The Personal Prononn distinguished three

ersons——-the first person, second person and third
person and two nu umber—singlar and Dlu1a1 The

same form is used for both the gender

Singular Plural

First person —Go—1 Grai—We
Second person——Nd-—-—You Narai—You (plu)
Third person —We —He Nyahain—They
Demonstrative Pronoun :

Hang —This

Hangkadi —These

Tai —That



(7)
Interrogative pronoun :

The interrogative pronouns are 1—

Hi-bo —What

Ha —Who

Kéruwa —Where ?

Na hi-bo nua —What do you want ?
We ge na —Who is he ?

Na-kéruwa u-dakéng—Where are you going ?

g aphu —A good boy.
anyang haba aphu—A bad boy.

Adjective of Quantity

Kéjing daw—Some, a little
Késik késak—A few
Abojija —Many

The cardinal numbers upto ten are -

Hui —one
Nyi —two
Heik —three

Rei, Wai —four
U —five
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Akung jgak —Filtn

Dem srQiratrive Ar‘l;nnf;vp .

I CIMOIISU ALy Mmujvwiey v .
Hang —This
1iaugs
Tai —That
Hang kital This book
Hang kitab —10i3 .
M. lklmmiia . That tree
141 pguiua Lat Livt.

Hang kitab anyang jijak—This book is good.

Malang kitab anyang jijak

Interrogative adjective :

Na hi keinda ¢

Na anyang da ?

Na h

. asds
C llalid

—These books are good.

—That boy is bad.

—7T see that cat.

—How are you ?

A cnm N7 NTT YET all 9
— AIC YOuU wtiilli ¢
?7--Whaut are you doing?



(2) ori dano Ramre aidal/anvano da
\u/’ A ENSAL & Uullb AWNGCS AL W uA\J“,uanuuc - A
—Hor1 1s as good as Ram.
!
{1\ ITAr: nahi bino harina Ao ondano harinoe
\U} LIVLIL1I 1iAliil .l\.ll..l& Ua11115 ua 6\’“““6 IR _]_lle\r
Ram

(¢) Takar Tanaro yilain
—Takar is better than Tanaro.

VERB

Sulurg verbs do not indicate number and
person. The same form serves all the three
persons and both the numbers.

11 Ada ______' aat

lluu 2 wall
Grai chida —We eat
Na chida —You eat
) QP b S, fa 11
i‘ldldl uluua —-yau UJIJ
We chida —He eats

Nyarain chida —they eat

TENSE

The three principal tenses, present, past and

S e~ - 2 e 4 - 2 m P oL . PR 44 _ ot __
future including the indefinite and the continu-
ous are indicated by means of wparticles used

4
= A a AN



(10)

We school uda—He goes to school.
Pédau kamang kung pekejada
—The bird flies in the sky.

(b) The Present Continuous has ro for its suffix.

We héng mua kejaro—He is cutting a tree,
Go amang chija da-ro—1 am eating rice.
™A QO "TTTVATOT
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TENSE

ot

The Future Indefinite takes da as suffix;

Nyahain uké-da—They will go.
Go seppa u-da—TI shall go to Seppa.
Negative :
dapo is the particle for negative,
Go amang chidapo—I do not eat rice.

We bapei da no-—He iS not runnmg-

X7 A ,JA-,. PP

We school dapo—He does not go to
school.

MOODS

T hexe are four moods Imperative, Poten-

IMPERATIVE ¢

The suffix bo, da, ge are used for order and
command.

Tungbo—Sit down,



(11)

uida—You go.
tungde la-ge——You must sit down.
uide lage—You must go.

11 laa
1

"
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& e

e
h-s

i baring bo—Do not smoke b!r1

POTENTIAL :

The particle pa is use to express t
of the performance.

For conditional construction re/hangra is
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Duty and moral obligation is expresscd by sa:

S £go.
We bausa—He should not go.

come down
e

Adverb may be distinguished into four
classes :—of time, place, manner and Interrogative.

Time :

Bla—now
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( )
Phyphe—Tomorrow
Byari—Yesterday
Place :
Hang—This
Hana—Here
Tai—There
Manner :

Kédai-—-—-Quickly

You 1 Na
Your § Na-ro
I .

My } Go
Not 1

No } ba
Go—u




A Y

(a) General :

Family . Beribi—afcfy
Village : Kobuwang- #gqre
(b) Relationship |

Husband Amain—ararfag
Wife :  Ajau—aTSATeT

A ]
QAo P N P T ——
o011 UOUOUp[lLl—-iEf%@
Daughter Godou—tger
Father Apa— ATqT
Mother Ama—1TAT
Rrathar faldar) F @21 PPN
Diudivl (Ciucl) Juna——9|

Brother (younger) Gunua—aigaT

Sister (eider) : " Go arek aka—31 o=
ATHT

Sister (younger) . Go rek anua— 31 {& SHATTAT

Brother’s son :  Adore—aTgY

Brother’s daughter : Akyado—=AT®ate

Sister’s son :  Abua— rgeT

dister’s daughter :  Aprrang—afqers

Beloved :  Apa—{TqT

Friend . Adoa—arTgeT

Enemy :  Jangré—smrey”

Neighbour :  Gekung—aigs



(c) Stage in life :
Child
Bov
Girl

Grown up girl
Youngman

Woman (Old)

(d) Conditions of life :

Bachelor
virgin
Healthy
F:

S.J
[amad

—~
w
~
w

Lip
Tongue

~~~

[\ N ]

[y

£

e’

Ajuang—ATINTE

Ba-ga be—aT-aTa

Amujuang—aATHIATE

Kekke—%w%_%
Ruyi—=fyg



Belly

P e

Blood
Skin
Bone
Fat

Urine
Stool

5)

Kotuwang—a&gaTs
Pvabé—qars”
Kidumui—faggfer
Kotung—#gs
Kéchek—% 8%

Gaitsi—3 ferafa
Rué réi—wer T
Loyebuk—zag®
Api-ik - errfy-fors
Charieg—grfreg
Lie—zTet
Chayekung—gres
Hue——ge:\T
Aki—arfe”
Adjai—ATTSTN
Ajuwa—aTSIaT

Sue—gwx

Lhoung—wee &
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(f) Body parts (Animal)

Body Aipak— arrfaqrs

Horn Kuang—#aTs

Hoof Kéchai—¥ g

Tail Anyikung—artfagars

Claw Ageit kechai—amife

FZ1fer

Beak Achek—ertg8®

Hump Meme —A¥

Tusk Katuang—a1gans

Feather Ammuin—sTH_gfas

Wing Ayuyik—errgfas

Sting Kéchai—%grfe
HOUSE AND FURNITURE

(a) House Chuk — 3=

Room Ram—q1w

Floot Jag—sTmT_

Veranda ¢« Baranda—aTCraET

Latrine Péré—a'y”

Loor Chukuik-—-agléﬁ’ﬁﬁ

Steps Abya—=199T

Fence Bari—arft

Post Sangta—aTSaT

Central post
Plank
Roof

Ménglo—A'=s
Changpya—greq4T
Sitra—faaT
Chukpro——gﬁi,‘n
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Gaurd Jur spoon
Rice powder

Bear

DRESS AND ¢

(a) Dress

\

P V2SS ¢4

Dao
Dao (Large)
2

LN

LI ]

oc

Fh OM Oy ey
ollali g Ri=
Alt—arrfara

Kok-kam—&#, %19
T Levrnn Dot
LEeCWd—a 1
Kelyang—3sm=
Keda —3=T

T . b

JE—JA
Chengkua—g=gar
Plat—gaq

?ube-wgif

P
_J

NAMENTS

4
L

s
l

Laluk—=g1o%
Lai—atfa
Mit
Jeg—aT
Kérok—% 7%

11 ha

Che—g

Cheda bua—g37 g7
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Dao (small) : Ch.cc_iou——@aﬁ’g
Knife : Réi—1fr
Gun Mébuk—Ag®
Bullet Guli—fe

{b) Ornament—
Comb . Beak - amT®
Bead . Tado—atg
Pipe : Kangsang—#1sd1s
Fan Mayab—aT1q1q
Stick ¢ Kuwe—&d
Umbrella . Képg—%=®

Paddy Amang—ATATE

Rice ! Ambing—atafa=
Boiled Amang— ATATE

Millet . Tamayi—artatfa
Maize . Chapyo—gT199

. e T et i o~ _:\_-‘\_—

Cake ;. Blting— 3 aids

Saap Ak \Va_a‘/ﬁ'@

Quay AVA Qi © Jre
Musterd leaf : Géyang 1&k—T91F &F,
Pumkin/Gourd lTuruk—ges_

P I Ry MZh1ino— ==

L ucuinvuvl MVICOULE—™" 3%
Tomato . Byongkuwa—aaTsgeT
Banana . Kapak —=19T%

e 7] ME L PAN . Nanmadlls /=r_‘
Fepper (Lhilll . Yangdek—Ygigg @

Sweet Potato . Giri Giriya—fafc frfaar



Aron/Taro
Onion

u-“ﬁ '1“1\-

DTingKing

Swallowing
Licking
Sucking
Disease
Fever

Boil
Wound
Goiter

19)
Chuwa—-i\ga‘r
Talap—aTeTq
Kucho—gger

Naréng—a'=

Akiying—ertfefas
Gochija—arfgar

D " ﬁ]ﬂ\t\ rrrrr
NiNgoc 1115——-

frsawfae

R1alak—ﬁana'as
Lachina—srfgar
Byungna—agsar
Arang—aIrqreE
Ichaik—fargtfers
Chow——ﬁe{o
Ungno— A T
Kotun gra—xgsLr



a)

Moye—a3r
Dowai—agrfer

(20)

L
.

Fracture
Agriculture
Land

Field

N7

Vomit

, v
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(process by hand)

Ayirua—arfargerT

-

Jung—sre
Kombol —#qss

Rug

(b) WEAVING AND DYING
Weaving



Agam - 1T
-
Pingnam—fyzara

{c) CANE WORK, CARPENTRY :

Hammer
Saw

(d) SMITHY i

S N Y
Smith }

Iron smith
(¢) TRADE :
Buying
Selling
Bargain
Price
Money
Shop
Shopkeeper
Cuastomer
Loan

AN
o)
e
=]
"~

Mérék—ar'ys

Méwe—a'y
Louna——-acgm
Lourena-—-?&gﬁ:ﬂ
Dam—agmo )
Tangkua—artssar
Dukan—g'«ﬂﬂ\
Dukanato—gataerra
Roebohaing—ggerfares

Rohné—=a”

?i

<&jobo—araa

Vild ——301 i

P

HELIGION, CEREMON;ES, CUSTOMS

AND FESTIVALS

Brideprice
Birth

Tangna—arzar
DounamqsrmﬂT



Worship
Dance
Community
(with female)
Song
Sun-Moon-God
Priest

Heaven

X KA

os

)

l'\

2)

Méchoi—ar gfer
Laina—wtfaAar
Ghuareibo——«e};aﬂ‘éfaﬁ'

Kamanchua —&TamZ AT
Kiriyambo—fe& frara =
Péhe—az
Kiriyambo—f& fratas

Aranguain —aerTerATiAa
Arang—=a1rrs

Nédéi—a 2 Far

LAW AND ORDER

Kébuangbl—-% Ferrsfy
Nyibuang—fg=11=



Cow

Buffalo

Calf

Mithun Cow

Duckling
Pigeon
Bear
Tiger
Dear

Elephant
Monkey

{
\

9]
e

2
<)

Che Amua—3 &gt
Mingdak—faz=T=
Addau—a1rzaTer
Chiamua—fsATg#T
Médou—x 7o

LVR e s e

t‘-“‘\!‘l""“.‘\!‘\l"l"q ey gle o 3 ¥ o'n o o
SOLLURN UL UG —'\;.’Qg 1
Méri—a'fr

- 7

Péjapdou— Srq a1,
Omuko—1g=
Chettum- Zaga
Nyeréi—st ¥
Méya—x 5T
Hati—gTtfa
Méji— s
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R ﬁy?r uaria—=msaaTERIT
. ~ AR UR L G AV
Stream ] s e At e
Spring . Kuadou— FHATael,
Rain :  Ampyow—araqger
Snow + Kéjei—%Rfar
Flood : Kuachia—sg#rfEg=T
N R ER A R
Stone :  Kébya—*"gar
Earth . Uwain—er qrfera
lav T\/fén:a=_ o=
\.alu.v AVA Jv ““l
Mud Siryung—fatg=
’ /
Sky Kéméng—*a%
Fa) P L Lesl: N NG
CIOUa DNOCULICLI—w (I\Cl I
Rainbow Kélging—¥ " fas
Sun Kiri—fs
Qo vrorcren Tre 1. £ e
Sumn rays Kiri lai—t=® " frerier
1.ioht Chak —=m=
Ht i AR s 528 KN us [ 1)
Heat + Kié—fse”
Cold Ahi—etfg
Qiimrice Wit lrevins PN, g~
WFUALLL W INJLL DN tpua 15 [0 1<
mgm
Sun set . Kiri Kuida—fgft wfarr
Moon : Ambu—mzrg
. (full) :  Ambu uwarbyang
—ATAY A ALTATF
s  (half) :  Ambu play—atag qafa
Moon light :  Ambu chiak—zrag fgame
Darkness . Chik kélék—fgs % &%

Star : Péjeik—3 Ffers_



Day
Night
Evening
Midday
Afternoon
Morning
Midnight
Month

.0

t\)

6)

Ari—arrft
Achi—errfg
Achihag—=A1fgg1s
Ko-ta—=-art
Rié—frar ~
Aphec-——m?t@? g
Abyalo—arTq9qT®
Bérhioda — 3 TfgarsT

Bawe——ErTa*

Cln 1Ano__ :r':;\/-.-.c
11]\,115 If}s\’[ 9
Gi—fs”
Chiémua—fgsr gar
Yy o

W aail A

Auwe—m@rwm

Ming— fa=
Aki—aarfa”

1'\11‘_'\51 )

Aréng—am'
Chamsuit—gragfaa

VL4

Méié—a' 2
R&i—T &



COMMUNICATION
Road } Pijowe— fa'sa
Footpath
Bridge Katui—=1gfa
Hanging bridge :  Kachuak—=&1gaAm=
DIRECTION
North Ayung—srg=
South : Auwa—erret AT
East Puangko—garre=
West Kuiko—gfa®
Up there Kung—s=
Down there Bu—3g
On this side Taiche—atfes
On that side Tatayeje—araTas
SOME IMPORTANT ADJECTIVES
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Wonder ¢ Uwe reida—ery (gy
Work . Kaidbo—afuey
Worship : Mé::huwai—-i'i"@igmfa{
Write :  Haidna—grfarzqy
PART 1III

SENTENCES MISC ELLANEOUS

f have come from Shillong
! Go Shillong tamourue
I Shillong from have come,

SAinaNsaa

I am very glad to see you

: Naro go nyang mida Ijena
you very very glad

: Na hi keind= ?
you how are
Are you well ?

How is your family ?
¢ Na chuk bi hikéada ?
famity how is

Z

P

oda 9
a a l‘131}1 Uq. <

9
o ot AT e e o
O U cherayea a1 midaking ?
here welcome



Will you help nie ?
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I want your heip
< Go Naro jeiré dapo
help want

Vo s

What will you give me to eat !
Na goro hi chichatang ka king ?

Good bye @ Lé&lé1éle
Thank you : Amjegpo
- S
Aa
What are you doing? Vo
. Na he kaid da péking?
you deing

: a byan ‘kamait

¥
£d
PRV | {{Q
y*\:ﬁ{er‘may ga;;c»«‘

Yes, Thad ¢ Uwego chowa mAa

dance had
[ saw you dancmg .
. Go Na-ro kamain chownéjer r
you dance saw
da-po.
It was very mce
. Jeagyang nyiang;

I shall not dance today
. Go hériu kamain balai dapo
I today dance will not

Why not? Hi-pa balai king ?
why not

H

Please show me the way
Go rou péjue jei yabo
me way show



Go straight ahead

P Ad~alrn -2 I.1~
. AldARCT U-UdDL

straight go
Go in the left : Puwaphe hagke udabae
left side go

Go in the right

-
h—}: w

uwajue hagke udabo.
oht

sLL

1 have jost my way

¢ Go pujue badai da,
road lost
It is not very far
& TAax l\,‘1n1nn ﬂlnﬁf\
. JU1 UAQIdILIC UCLPU
it far not
It is visible ¢ Jei dai changda;
it visible
Do you see it now ?
: Nato jei daidking ?
now do see
Yes,Iseeit ¢ Uway to jei daid ma,
yes no see am
Do you understand what I sat ?
£ s lilaz s 1.5 4 2Yx7 1.2 O
F JU JJLUIU 1uld 5 TiwW UdlK ug
I what say you understand
I understand you well

: Na luid row rong riwda go
say understand

I do not understand you
¢ Na luid narow go barong riw;
say you not understand
What does this word m ?
ew hikéin dédapo ?
it does mean what

L ]
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¢ School kaiada ?
where

What’s wonderful ?
: Uway réida ?
wonderful
The weather is very fine
: Rew ham reida.
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the village go wish round
ka-mida,
How much land have you ?
: Na hirue uwain da ?
how much land
Have you any mithun ?
: Na chz hirue uway da ?
1. 1.

1 have three mithun
¢ Gn r*h; ;_f:an

o
. viii LTally
€

mithun three have
Do you smoke ?

Q

yoro sa cup héyo reidabo,
or me tea bring

g}



Do you like tea?
¢ Na sa anyang king ?
like
Yes. I like very much

Let us go :  Si udapa.
Walk quickly § Ariya udabo.
quick]y walk

TYIPYI 119 - 1.7

>

urily up . I\leg Ken
I am thirsty : Go lug uwaid da.
Are you tired ?

: Na bamoin daking ?
are tired

He is hungry : We lug uwaidda
he
Where is your Mother ?
§ Na mua kél a-da?
your mother where is
My mother in the house

: Gomua chowréng chuk taijada.
my mother inside is

What do you want ?
: Hi-bo nua naking ?
what you want
Where are you going ?
: Na kaike uda ?

A oNnINo
YV 11€Ic &0 g

I am going to the market

I shall buy salt

: Go hona udey
salt buy



. 31 A |
. Iid dd-d4d.
who is coming

My uncle is coming
: Go agui da-da:
uncle coming
7 1Y L . 1
Call him please
: Tairo luiu-bo.

l‘\‘l Fals ]
nim <ca

Are you in hurry ?

¢ Na ajda daking ?
in  hurry
I am in no hurry
i ailara
JU ajvus.
hurry no.
Tetuiceonon * Kinchano dana-
P oo i bu \P S &4 - ADE uvllullb \Jut_luq
let us go on
T at 11¢ ctnn P i raritam ma
e Uo DtUlJ P AN 1 rvuitalir 111,
les us stop

: K1 méjadua baidpa:
Let us rest take

.« T1T dAidarn
A\, uivialrv,
go time
It is very cold : Je huang achida,

it very cold
Let the man go

-
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bir
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he man let go
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+ Géréi Kéise udabe ?
we where shall going

Vi
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There is a tall tree
¢ Tai chiin pray jeijada.
tree  tall s
The girl is good

. 7 .
+ Je Amui ag’yang nv:ang.
J-Lca n:._-" -:fg r \r‘
g givi 1S g:0a

He is a bad bov
: We juang bauyang bou,

oy bad
There is an old cloth
¢ Taije aid achaidbo héo-uweyda,
there cloth old
T‘-‘\n f‘:!YQﬂ ;r\ i (T
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+ Je kuaruwa aprangbu,

T can not walk fas

¢ Go kadai bau moiuda.
not fast walk

o

Is it far away : Je chii-rina.
1t far away
I am tired : Go baya chekda.
am tired
Vi
When did you corae ?
: Na kéja méu ruye?
you when did come
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What have you come for 9

: Na hana hi kau kéna 9
have what for come

I bhave come to buy salt

(JQ nang béva

What is the price ?

¢ Na jero kaki ng ?
you will sell
I would not sell
¢ Go baluw dapo.
I sell not

IX
What s your nume ?

g Na abyiing hakéng ?
you name what is

Whet do you want ?

What is that 72 Tai hi-ana ?

that what is
Whoishe? : We ge ha-na?

How are you?: Nah keq daking 7
Vol [1ow  are

Whae ¢ do

A YN N B
vy 11 uys _yU!J

: Na kéyi ajanaking ?
you where live
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How is your father ?

Na puwa hi kéo-da ?
father how s
Whom do you want ?
: Na habur ka?
whom want

=

Let mie go : Go ro urowka.
me let go

Let us go Se udapa

Lethimgo : We row umerow
him let go

Let him not go

)

X7

€ row baw row
him not let go

Come here : Hana ubo

here come
Come back : Uduid bo.
Go soon ; Kédéipa u-da.
Bring water for me

¢ Géro kua réi réibo
me for water bring
Plezase talk to me

¢ Géro luid bo
me talk

i€ gods quic

: We ké&déi u-da.
he quicly goes
You must go : Na ujuja buwey

you must go
You shouldgo: Na u-buwey
should go
Hurry up . Riéng kém,
This is very nice

Qe
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: Je Bamoyian dadapo.

is impossible
Mt 20 cxrsemen = « TY: 1.2 __ 3_ . _
pLilat 1d wiollg . [11 Kendaana.
There are no men in the house

[ 4 { II’\]’I"‘In lhali. n1p
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He should go to school
¢ We school u-bo.

he should go
They went up to the field

Il Nvahain ra_l-11dA
. iINyauaiisn 1O Ruli,
they field went up
I am ready to go

¢ Go udaké chang.
re

[} Na Adarcrhara aon 117 LAAn
& ANV vvaviivi v 5V (¥ § UG,
if come I shall go

That does not matter
¢ Buakayong.

NTA‘!A" W\iﬁf" . U: l‘lnknm:
INUVOl 111114 s il 11availil

Are yousure?: Na dahoking.

I donot agrees Go naluiharone
A SN RAUL Wmilww e PN rACAENARLLSAL Ullb.
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i agree not
I have no objection

¢ Go beyung kacha uway da
now busy



How do you do ?
Na hikén-da ?
you how do
May I ask your name ?
: Na abyang go ro rowking ?
your name I ask
My name is...
¢ Go abyang,
I come from Chyang Tajo

: Go Chavang Tajo ta dui duina rue;
from come

e
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any wives huvc youa?
; Na ajow hiruye weda ?
you wife how many have
wo wives
: Go ajow nyi weda.,
wife two have

Do they go to school ?
f
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s Nvahain ecchnol u-dahe 9
LNYCLLiQLIL OWViILNIL U uavusw |
they go do
Is your father alive ?
+ N3 anawa wev hekino 92
. - u_r'u e VVJ le\_'_l.lb o
vt fathae nlixvza
_y\)u 1Aatiivi aiiy
Yes, he i1s alive
Am we bai,
is alive
How old is he ?
¢+ We adéj hirue ta ?

What is he ? : We he kam kana ?
What is the case

-3
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: No-ro go jeibyang da;
you I to see gladis

Hope 10 meet you again

: Na go *nyang daj durei;
you | again see

AGRICULTURAL

Are they in cone area ?

Crmend
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Ne, tev are in small patches

¢ O amang neviida 1icrhnano
. MU Qs Pey uua u\«.uvlls.
paddy sow  going
How mizny varieties of paddy are there ?
¢ Hibo hibo among dachuang ?
how maﬂy variety paddy hav

There ars many kinds
. Tm,nn n
thﬁj EE'z;iny kinds
Yes, bur it is not good
: Uyi yatédéng je banyiang;
yes  but it not good

p-)
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yes tims lwﬂl do
Wiien do you cut your jhum ?

Have you burnt your jhum this year ?
e Lo __

s ncuel naré DdyC byung ?
this year fire making

(¢



I am late because of the rain
: Ampyo go uway pyang da.
rain late
The other villagers helped me
. Aypu ké&déi go ro way kémréda.
other villager me s elped
‘What will you have to pay them

¢ Na hibu tang maka ?
you what have to pay

:  Go jekédéi amang me tang maka:
them paddy some give
Do you grow any wet rice ¢
Na pagére kai king 9
wet rice  grow

ood last year ¢

LN 1Y
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Were your crops
Béichi na amang anyang ng ?
last year you crop good

Do you cultivate your own bdmboo ?

;: Na PL[Wd re KdlKl

you bamboo cultivate do
No, we only get them from jungle

: Haba géréi jeiata mérua alé.
no we from jungle

What cultivation do the man do ?
h

d
] '
~

MEDICAL

What is wrong with you ?
¢ Na hikén daking ?
you what wrong is
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How di¢ you cut your hand ?
¢ Nageid ro jikéin mepaikyakna ?
your hzand how have cut

I cut it with my Dao
: Geta cheta paikyak duid ma-da.
my dao cut have
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Have you other medicine ?
¢ Na mua nua uway king?
you medicine have

Did you suffer before ?
{ Na-po aphi aram kmg ?
you before suffer
Yes, I suffer be
: Uway go po aphi aram dapr
yes before suffer had

I fell down and injured

*cs
g

7
. Go huid puwa ruena ipehiyak;
fell down injured

I will give you medicine for it
¢ Namua nua tang bangro.
go medicine gwe for it

e A saw

Have you ever had dysentry ?
¢ Na hiang etchang rangna king ?
you ever dysentry had

Had you any other desease ?

+ Na acha mérang rang—king ?
What are the commmon disease here ?
+ Jlia hi-arang ng ?
12re what descase ?
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These are the dise:ses iiere
Je kéiéi jerai mérang.
these are here disease
The river is far off from the village

Kébuwang ta kuwa ruwa kejija:
village river far off
The water there is not sufficient

- Hana kuwa abua haba.
there water not sufficient

=

:  Dakdor go ro lyi-ja
me told

ur village clean

n
- Na-rét kébuwang ro acharang,
your village clean 1t

t on

: Na aid ayijija heo é&da.
coat begutiful have cn

Where did vou get from ?

- Na kéita médaiking ?

: Go-ro gojou hangge grora mékai.
my wife it my
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t
Do you know weaving ?

s Na aid uwa riw ing o

AwS A LYY

you cloth weaving kn
Have you any loom %
: Na aid ruwa puwa na way king ¢

you clsth loom have

Where do you got yarn from
where yarn get
From whete do you get the cotton

: Na/narm ke1ta chanang merfz na s

king ?
from
We grow cotton on our field |
: Chamang géréi réita méroi na,
cotton our field grow

I myself have made it
¢ Géta mékaid show.
myself made

No, it is a man Job
: Haba je bi-ta kaicha.,
~ no it man job

Do you not use bamboo ?
¢ Narai/Na m

What other articles do you make ¢ |
: Hi hi mémuaid ayu kaid kingp
what articles other make



